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У збірнику вміщено результати актуальних досліджень, представлених 
у доповідях на І Міжнародній конференції з міжкультурної комунікації, яка 
відбулась 28-29 квітня 2020 р. в Українсько-німецькому інституті Одеського 
національного політехнічного університету.  
 Адресовано науковцям, аспірантам, студентам, а також усім, хто 
цікавиться сучасним станом розвитку філології. 
 

 

 

 

 

 

ШАНОВНІ КОЛЕГИ І ДРУЗІ! 

 

До Вашої уваги пропонується збірник матеріалів доповідей учасників   
І-ої Міжнародної науково-практичної конференції МІЖКУЛЬТУРНА 
КОМУНІКАЦІЯ В НАУКОВОМУ І ОСВІТНЬОМУ ПРОСТОРІ, яка відбулась 
в Українсько-німецькому інституті Одеського національного політехнічного 
університету 28-29 квітня 2020 року.  Конференція була організована сумісно 
з Херсонським державним університетом і за участю Відділу міжнародних 
зв’язків Інституту прикладних наук Магдебург-Штендаль (Німеччина).   

В роботі конференції взяли активну участь як досвідчені вчені, так і 
молоді науковці, а також студенти закладів вищої освіти України. 

У збірнику містяться тези доповідей 21 доктора наук,  33 кандидатів 
наук, 22 молодих науковців і аспірантів, 44 студентів.  

Матеріали доповідей розміщено у п’яти розділах, що відповідають  
загальній тематиці відповідних секцій:  

 Мова в діалозі культур. Мова і картина світу. 
 Мовна особистість в міжкультурній комунікації.  
 Актуальні проблеми перекладу  та міжкультурної комунікації. 
 Професійна іншомовна підготовка в аспекті міжкультурної 
комунікації. 
 Міжкультурна комунікація в різних функційних сферах. 
 

Кожний розділ розпочинається з публікацій докторів наук, професорів 
(за алфавітом), кандидатів наук, доцентів, молодих науковців і аспірантів. 
Завершують розділи наукові праці студентів, також розміщені за алфавітним 
принципом.   
 

Сподіваємось, що представлені матеріали зацікавлять широкі кола 
дослідників і сприятимуть подальшим науковим пошукам у царині філології. 
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Міжкультурна компетенція та комунікативна компетенція виявляються 

тісно взаємопов'язаними, представляючи культуру та мову в якості базових 
елементів міжкультурної комунікативної компетенції. Остання, при цьому, 
трактується як здатність будувати відносини з представниками інших 
культур, як бажання досягти порозуміння в міжкультурних контактах 
вербальними та невербальними засобами. Велике значення при цьому мають 
автентичні ситуації міжкультурного спілкування, які передбачають введення 
в освітній процес певних «культурологічних» сюжетів. Безсумнівно, що 
останні, в умовах викладання іноземної мови в немовному ВНЗ, насамперед 
пов'язані з використанням автентичних матеріалів. Ми переконані в тому, що 
особливе місце серед автентичних матеріалів, що використовуються для 
формування міжкультурної комунікативної компетенції в немовному ВНЗ, 
займають тексти, оскільки саме текст є основною комунікативною одиницею 
та містить набір функцій, що відповідають статусу універсальної дидактичної 
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одиниці. Цінність тексту як одиниці навчання іноземній мові полягає не 
тільки в його здатності демонструвати шляхи актуалізації мовних одиниць у 
мовленні, виявляти текстооутворюючі потенції складових його одиниць або 
виступати в якості основи для формування іншомовних комунікативних 
навичок. Він передбачає зразковість і нормативність не тільки в мовному 
плані, але й соціокультурному. 

Сьогодні очевидно, що саме текст втілює в собі культуру, опредметнює 
її, а тому може і повинен стати основною дидактичною одиницею в 
особистісно-орієнтованої, культурологічній парадигмі сучасної мовної освіти 
[1, с. 25]. 

В умовах дефіциту спілкування з носіями іншомовної культури 
використання «культурологічно навантажених» текстів виявляється єдиною 
можливістю створення відсутнього мовного соціокультурного середовища, 
єдиним способом розширити культурно-мовний простір учнів і забезпечити 
скільки завгодно довге перебування їх у цьому просторі [2, с. 74]. 

Ретельний відбір та адаптація текстів, що містять так званий 
культурологічний компонент, допомагає включити у зміст навчання 
тематику, що відображає ситуації реальної міжкультурної взаємодії 
майбутнього спеціаліста. В якості компонентів даного змісту можуть 
виступати, перш за все, наступні: 

- сфери функціонування національної культури, що мають відношення 
до студентів різних спеціальностей (насамперед - соціальні); 

- мікросфери функціонування національної культури: національно-
побутова, сімейно-побутова, професійно-трудова тощо; 

- теми спілкування як сукупність знань про функціонування 
національної культури в конкретній сфері та мікросфері [3, с. 16]. 

    Безсумнівно, що обмежуватися простим включенням у навчальний 
процес тільки спеціально відібраних текстів та компонентів змісту навчання 
недостатньо для того, щоб досягти бажаного результату – становлення 
мовних навичок і вмінь, що дозволяють здійснювати міжкультурну 
комунікацію в рамках певних сфер і мікросфер функціонування культури. 

Майбутній спеціаліст має володіти прийомами вилучення інформації з 
текстового матеріалу, допомагаючи здійсненню розуміння іншокультурного 
тексту на рівні змісту та його інтерпретації. 

Навчити застосовувати ці прийоми в процесі роботи над текстом 
допомагають спеціальні завдання і вправи – ті, які активізують процес 
розуміння, спонукають оперувати текстом: здобувати нову інформацію, 
зіставляти, порівнювати і т. д. 
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Представляючи собою поєднання відомих форм роботи над текстом, 
дані завдання повинні відповідати декільком загальним вимогам, 
спрямованим на формування міжкультурної комунікативної компетенції, 
таким як: постановка певної задачі, співвіднесеної з кінцевою метою 
навчання (в даному випадку – з розвитком міжкультурної комунікативної 
компетенції); облік принципу контрастивности, що допомагає подолати 
культурологічну інтерференцію і дає можливість порівняльного вивчення 
мови та культури, здійснення контрастивного аналізу феноменів рідної та 
досліджуваної культури; виконання вправ проблемного характеру, що 
сприяють активізації розумової діяльності учнів, їх більшої залученості в 
навчальний процес [4, с. 88-89]. 

Досвід вказує на те, що використання таких завдань (насамперед, 
умовно-комунікативних і справді комунікативних) сприяє не тільки 
адекватному розумінню пропонованого тексту з відповідним витягом з нього 
культурологічної інформації. Студентам надається можливість висловити 
свої власні думки і почуття, задавшись питанням про чуже та незрозуміле. 
Вони самі вивчають зміст і відшукують відповіді на свої питання. Так робота 
над текстом, який має культурологічний зміст, перетворюється в один з 
ефективних шляхів формування міжкультурної комунікативної компетенції у 
майбутнього спеціаліста. 
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Як окрема людина не може нормально існувати в ізоляції від інших 
людей, так і жодна культура не здатна повноцінно функціонувати в ізоляції 
від культурних досягнень інших народів. В наш час практично немає 
абсолютно ізольованих від світу культурних спільнот. Сьогодні будь-який 
народ відкритий для сприйняття чужого культурного досвіду і одночасно сам 
готовий ділитися з іншими народами продуктами власної культури. Це явище 
отримало назву «міжкультурна комунікація».  

В сучасних умовах розвиток культурних зв'язків відбувається в самих 
різних сферах людського життя – туризмі, спорті, особистих контактах і т.д. 
Науково-технічний прогрес, міжнародна інтеграція наукових процесів, 
культурний обмін, розвиток засобів масової інформації, соціальна діяльність 
та інші важливі явища цивілізації призводять до небувалого розвитку 
різноманітних контактів між країнами та різномовними суспільствами 
людей. Крім того, політичні та економічні зміни призвели до масштабної 
міграції народів, їх переселення, змішання і зіткнення. Тому взаємодія 
культур здійснюється саме через контакти між окремими людьми: саме вони 
представляють процес міжкультурної комунікації. 

Міжкультурна комунікація – це завжди межперсональна комунікація в 
спеціальному контексті, коли один учасник виявляє культурну відмінність 
іншого. Така комунікація викликає безліч проблем, пов'язаних з рівнем 
фонових знань і володіння мовою усіх учасників комунікації.  

Для міжкультурної комунікації важливою обставиною є місце 
проведення комунікації. Так, мовець, що знаходиться на своїй території, 
відчуває себе більш комфортно і краще орієнтується в просторі власної 
культури, ніж іноземець. 

Комунікативний акт може відбуватися на фахові теми, теми вузького 
профілю. Саме такий комунікативний акт потребує перекладача найбільше. 
Перекладача, який знається на термінології цієї галузі, який на достатньому 
рівні володіє іноземною мовою. 

Велику роль відіграють інтернаціоналізми. Інтернаціональними 
вважають слова, що мають в результаті взаємовпливу, схожу графічну і 
фонетичну форми та деякі однакові значення в декількох різних мовах. Саме 
терміни-інтернаціоналізми допомагають перекладачеві.  


